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(Bipri crosrs)

Ceautenun: Bnarocnosenne gapcteo Orus,

I.CHHa.. i Ceatoro Ayxa Huni i NoBcAKYac, | Ha
Biku Bigis.

Nwaun: Amine.
(Bipai cinarors)

C.: B mupi Tocnoay nomonimes.
N.: Tocnogu, nomunyii.

C.: 3a mup 3 BucOT i cnacenns AYW Hauiux
Focnogy nomonimes,

A.: Tecnoau, nomuayi,
C.: 3a mup Boworo caity, Bo6puif cTaH cea-

THX OOMUX LEPROB | 3¢iHaHHA BCiX, Mocnogy
nomonimea,

A.: Tecnoawu, noMuAyH.

THE DIVINE LITURGY
of
ST. JOHN CHRYSOSTOM

(stand)

Priest: Blessed is the kingdom of the

Father, and of the Son, and of the Holy

Spirit, now and always, and forever and
ever.

Choir: Amen. b

Pr.: In peace, let us pray to the Lord.
Ch.: Lord, have mercy.

Pr.: For peace from on high, and for
the salvation of our souls, let us pray to
the Lord.

Ch.: Lord, have mercy.

Pr.: For peace in the whole world, for
the well-being of the holy Churches of
God and for the union of all, let us pray
to the Lord.

Ch.: Lord, have mercy.




